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The Present Situation of Juba Arabic
— Its Sociolinguistic Aspects with Remarks on Developing Notations —

Juba Arabic is an Arabic-based “pidgincreole” (Bakker 2008), and is spoken as a lingua franca
mainly in the Equatoria region of Southern Sudan. The speaking population can be estimated to be
some miflions, from Sudan’s national census 2008 and some refugee language censuses in Egypt
(Calvani 2003) and Australia (Centrelink 2006).

The aim of this article is to examine the sociolinguistic aspects of Juba Arabic from the
following three points of view. First, 1 will describe its present sociological functions, as well as
Sudan’s interim language policy which was adopted in the 2005 Comprehensive Peace Agreement
(CPA). Secondly, I will give an outline of the Juba Arabic varieties (including a contact language
spoken in Kakuma refugee camp, and Juba Arabic slang used by present younger generations),
and aspects of the creolization/ decreolization process. In addition to this, I will give a short
introduction to Arabic-based pidgins/ creoles of other Arab nations and also other Arabic varieties
spoken in Sudan. Thirdly, in presenting some Juba Arabic documents, I will examine its current
writing conventions. In this paper, | will consider the orthography designed by Watson & Ola
(1985) and Smith & Ama (1985) to have a semi-official feature, as similar orthographies are
used in some other documents published by missionaries. This orthography is characterized by
the usage of doubled vowels for an accent, and a hyphen in order to avoid obscurities of syllable
boundary. However, the Juba Arabic speakers themselves tend to skip the prosodical spellings;
also the stability and/ or accuracy of the spelling differs from speaker to speaker.
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1. 3IUBI

PasNe T 5 ETEE (Juba Arabic, B 5
JA) BT S TELT 7Y hiEEOSEE
ICEVRE LR RET S TBERT
HY, HHA-F OEHRHY 2 H 2L
LTH T NI THITEELLSEER
ANZE>THEEN I HIGILEETH D,

AR TIHE _RRA—F 2 HNE (1983—
2005) DfERE L, A—H EFEPS D
FAESA— & > OB & R 5 ERALZ (2011
) RIEO4S, JANAREHEEMERIIC
DWNWTEET S, FB2HTILIAOHEE
FEFHRERICET B R HR ATV, FIHTITEEREL2OHDH 77V LFIC
X5 JA DRTEEBIZONTHITT 5,

2. Yan - 7IETVEOHSSEENER
2. 1. A-F LB IHLSHEEME T75ET7E

A—FE, BREZEICI10 U EOSERFEEALTWE E0bR Y | KENSEEEF
A (horizontal multilingualism) #t2CH B L2 5, Ll £®@TCOEBZNRAZEDOHSH
HREA S > TV DD i<, BT 2 ok ) elgEsloEE4+ 4o,

B2 A—SUIcBT5%EEER

A-gvikE 1 EEa-dy = PSPPE
X5 NFEES
o= ik & sE

BE, A—FrONREEE (FEOICIEAERE) 13 7S 78S 3T

LA FOREIFAE - R TOCR RS, MRS (AREROBENEE 11,
ERER2ERERTVWARVY, kB TIRXOET JETEA-F U FE, BHTIRIA
BLOA—F U HEL IAOPRNREEREINTWD, RI2ABO L 5 (ZRKE -
it domEE - ARE¥ERE (FEMIE TARE ) PEELARIESEERRRIT. &
B4 EEHEA (vertical multilingualism) & Wbh, 2L 07 7 U HEEICRAGN S, =
UK LR RO L HIZT7 7 7 ARS8 TThbh s (7o E7ED) XEEfEE
OEBEREOAIL, ZSELAEMA (diglossia) & Wb, 7 7H#HETESEON S,

1) 1956 FCIThN - | BEZHAE I IB EBENEAONTWS, 238, Ethnologue (Lewis 2009) X
B4EFEEATVDLN, ZTHEEONOREBEELZHSLL TR, ovERT 4 7Y v BEOBE
DEBLHLEATVLEFETHD, BB, ZOILEHA—F  TEINIREE I FA V=917
KREEWED D BT A VEESE - W8T A NVEEEE - ANV <EEEE - PRA—FVEE, =V —=ar9K
RO LU R FHERSICIBRT A0 EETH S,
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2. 1. 1. ZA—=F BB 5ERR

A—H BT HEEERIEECEIG SR TEEMEE LTabR5, Blr—
FAATOTIEA F ) AERMBIGEF LR, K& < ZEDORNEK (1955-1972, 1983-2005)
DENZE LTS, BARICALE DT 57 =4 25 —LhBHEO LD, BUEY. BEN. 52801,
Z L CERBIEMIZRT O & VO H K2 B - T,

FER A — 4 LAZ B\ T CRASCRI S R EHE (status planning) 7R SN2 DL, 1928

A F ) RAERMBUFICE » THMNWZ L Py 7 S382 % (Rejaf Language Confer@nce)
Thole, TOSHOER, HEHA—F B A AMEIIREL SN, 6 DORKE
(NI FET 4 NGB XTI VEE - NVEE- T by hEE- P78 BN I —FSE
ELTHIEHBICEAS N, ZOREIL, YBEHRA—F 2 (=27 b 7)) CTHls
HFEFEE L THEINTWET U T IEBERIIE VAN - T ETEBEGEINET ST
FBEYY Q) BHERL, FRICRDOHISILER E L CEECHREEYEATSH -
ET, I L BEHO (7271 2#HIETAZEEZENE LTV EHEBINLTH
% (Tucker 1934: 29, Collins 1975: 56, 224 2002: 81) , ZAUCx L. HEHBIEKERD
BREHRIIEARNICHTBA—F VIZBIT AT JETEOEREZEEL LT\, BEE
BRI L CIIBEIC R DA RBEGRBER O, AEBICENIZ 1956 £ A — &
FESTLASE 2005 FEOHE RNEERE L T, T 7 ETERIM - OAHEBLINTE?,

2005 FICKERE X 7 AL O BRI E S & (Comprehensive Peace Agreement; CPA).
BIOCPA ZZT THESNIA—X U IHMEYERE - A —F VU EEEEZ. &
BN L LTT I ETEEE iy OREERE L LT3, £, #hTfho [+&
ERBIETACIERE & LTEOFEREZETHI XTI TEY.. THEF X
NDBIFIZBNWTH LW D EBENPAREEEE LCTEAMETHS LanTnsg ¥,

A— & o REGEEE F 8 5 (R

1. All indigenous languages of the Sudan are national languages and shall be
respected, developed and promoted.

2. Arabic is a widely spoken national language in the Sudan.

3. Arabic, as a major language at the national level and English shall be the
official working languages of the national government and the languages of
instruction for higher education.

4. In addition io Arabic and English, the legislature of any subnatlonal level of
government may adopt any other national language as an additional official
working language at its level.

5. There shall be no discrimination against the use of either Arabic or English at
any level of government or stage of education.

D EFE L, BE—RA—F UNEEER, BRRMICHEISNET T 4 AT SNGE(1972) T, 7787
&% NFFE (official language) & L-22, HWEE%X FEHBO EE S FE (principal language) & L., +HFDEE
fEE3 55, &N 7= (Abi Bakr 1975: 14-15),

3) EBZ, /*‘/vv s T e VoYU (BPRE 2T R Y TN BERBEREKER G, TEORKET
B BN EEARIEERICMZ 2 EPER EINT2 (Murray & Maywald 2006: 1230),
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FAESA— & L EEFE B 6 & (G

1. All indigenous languages of Southern Sudan are national languages and shall
be respected, developed and promoted.

2. English and Arabic shall be the official working languages at the level of
the governments of Southern Sudan and the States as well as languages of
instruction for higher education.

3. There shall be no discrimination against the use of either English or Arabic at
any level of government or stage of education.

4. English, as a major language in Southern Sudan, and Arabic, shall be the
official working languages of the governments of Southern Sudan, and the
states and the languages of instruction for higher education.

5. In addition to English and Arabic, the legislature of any sub-level of
government in Southern Sudan may adopt any other national language as an
additional official working language or medium of instruction in schools at its
level.

6. The Government of Southern Sudan shall promote the development of a sign
language for the benefit of people with special needs.

PEDXoC, BT NELED 24afi#ie LT, MEEREEIFIE KL TS
LWz D, Ll A—F U EMEEEREFESFIFGTETIETELN [EFE L~
TOFEHEEFE L INTVHDIZR L, BHA—F U EBEF 6K 4T TILHEEN I
A=Y OFEFHE] LR EINTND, BHENTEENCHRFAZ L2 0I &Y
b, LYY TEBRBUROEIMBA—F BT A EEORIE, ML kD A — & 4k
MECBIT D7 FETHBOBIEZSREINIR LT D LB TE 5,

MEEEEICIRERLELFET S, A—F U HMEREEIL 280, 777
RHEAHOFEZEELTEY, BEMICEoEEN TAREERE) THIMEHTL
TRV, EEICA—F VIEMEB L UEHA —F  CTALEIFER IR T D DITE
T SETETHHIN, TOEBIEANIZOEL LTOBELZ LT RWED, &
CRNZEBBRMERAE U TS, £, EHA—F L EHEBECBN TS, AL INT
WAT ZETHEEEPFRINTWARNZD, Web ETIHZEE L JA PEHA—F D
PHFBEBTHD LBEREN TV HHLHR D (e.g. Wikipedia “Southern Sudan™),

2. 1. 2. A— 57/0\.35&‘)‘613 57 T BER

JA BB A—F T DEKRIRT T ¥ T EAEETEOFTE I I R Z BRI FE
énrkbxéﬁwmﬂﬁn%ﬁf?@ 3, BEERICBOTT T U T EBIERELTEIC
NOHMNEZ BND 2 Eidiedo7= (2L, FIFALEET S of 3.3.2) ,

HEE7T Z U7 BA—F U HEIL, (BRENCHRR - HE - EE - b8 o T F S i)
ENb, FRESE ALY —ATEINAILERE (LY — Aﬁ“)%aﬂx &/¢%
HTHEINIERETHY, V¥ 7V —A—VHEDHFETHD, BRFEREICY 2
Y VEERY 77y —THEOETHFETHY ., 7/¥E%T%6A/¥&ﬁ%®%
BEORBTEAERFIER SOV L2->Tn5 (F0MOFEZEANIZSVO) . BY
HEFA—FHRFEHOT 77 NEHE Ay I —F DT HETHY, F¥ - T&A
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FELHET AR E Lo, BT EITRICFTANVINFIED v v —A =Y EDOTEN
FIHFETHY., LU NEFEERBTILIFEE LD, BEICINLOHEFE, i
FREFIZENENTUNREI SIZERBEE L > T D & EM 5 (Abu-Manga 2009:

375-376, Miller & Abu-Manga 1992: 13-15) 9
T, QBT IETHEEFSIIETIE
TEEREEREE Th D LA REM., FlCF L
T R XN, F A MR E O
BIZBWTHELEEE L TERsh T
% (Miller & Abu-Manga 1992: 15, Abu-Manga
2009: 376, Nadel 1947: 3), FEREFEIEE O
THET I U7 EARICET 5 EB I
¥ T A A v A3, Calvani (2003: 12) 1 0 4
BEEA AT VEEROFETEE O
o TABREEREFTO L AHRELRNRA
HELTOFEH, 7—ALEIPLOEE:
WEEB, EEda- DEBEEZE T T
%, £, EERA—F D EF A/ (Upper
Nile) i e /S )b == )L =49 /L (Bahr
el Ghazal) HUIEL CILH O AIIZEIE(L, P&
KENTT ZETEREENIFEINTWVD
B, TORBHEITIZEZEETHDY,

3 R—& D&

DEDTERICHLT, =27 MY THIHCEIN TS JAIBSE LZ LWERY L
S, BISC() IBHET T VT R SA) -~ WY —AFE (BEKA) -JAIZLD TR (&
PE) X E THIC LdvoTn) R T L CTH B (WL EIRE 2 IPAFRR, L OEER)

(1 SA. (‘anay kun-tu maf'yu:l-at-an '&iddan.
1SG WA E1SG LWl & Th
KA. ‘ana kut-ta maf'yul-a "xailis.
1SG BEBEE1SG  fCLW-w ETh
JA. 4nd kén mitstikdl seédid.
18G PGS LA ETh

NHA—FNIBNTAALY —LAFERAFE LNV TRELEEEZ L OEE TH Y, Sudanese Colloquial
Arabic EFREN B EHLE Y, BIZHAEZ VT WA 0 FERERFEOEENEFEETHD
(ibids), 2236, A—F U FEOT TETEFERIIBITAREEOHRB L LT, BRUICZVT b -
A=FUFE(F¥ R FAV=VTOHEFEEED) OTMNIFEEENRTND (P 1988) 2%,
Crewe (1973) 7 7 T R B HE L O R HKEGEREL TS,

3) F AT — L ELE 3B T A HER Radio Dabanga [JIEET S T ER T —AE - YHUE - =YY
v MEEICHIZ., ZvT—b « T T T EE (Darfur Arabic) TORERIT> TV 5D,

6) JA & HUIL@EEM T T BT E O ERE &% X b, Local Arabic, Bahr el Ghazal Arabic, Wau
Arabic, Malakal Arabic O X DIZIMEN D Z &M H D (2L, B TRy , B TEIND JA
I NBOMEREREOKERE LT, Southern Arabic, Southern Sudanese Arabic, Simple Arabic &4 D%
Bh LIS LISER &SNS, 2L, 2ol =a =00 b A Wiz B s i EE s LTo7
FETEEBEOMMII= 7 M) T EELTENEL S TH 5,
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SA L KA #HET 5 L. KA DPHBER (an) b0 ae, b REBREDE

F (SA. kun-tu vs. KA. kut-ta) 2358 b 505, BEHF O REITCIEEEO LR

zi:E’J WHEBLTWA, ZHIZH L, JA TIEEBIUICHREZEN (SA KA. APV R
TrEYbvs JA.EYFT L R SAKA. M/ vs. JA. Is/. SA KA. /y/vs. JA. kI 72 &)
BHY, LEHEOEZL RPN TWAZENS, MY LESELETHLEVZ DT,

IDEOIT, EEEMOBRE L KL, FER SN BRI S AR R :row
TE Y (pidgin) & FEEIL, BBIRICIE, HBOSEL LRV EBERBE CRET S,
BEMRAI 2= —a ZOHRRNGENE, BEEENORWE EOBEE LD,
BB, BV (—EOEFHAO) BEE LTESSN, BENEREZRT - L0 L
F—/V (creole) & FEIEILA,

2. 2. 7OETEREY Y - 2L A —)Vitivh
OB7 I TELEAEN—RAL LTRELEEY DR LA —AE, JAZED, RE
ETICI0TEESRESNTWDEN, BERREICL>TUTFTDLD ;:}%Ufi’éé 0,

1. F7S57HEBIZETANAEALBEFESCLUYRELZEDY
I. XHEBEHEH,ID, AOTHEAELEEEETEINEGLD
. 19HHEUBR—F ot HEEL, YNSEREEICHEBELEEO

EEDT T T HIBIC BT SREERICHE, MBI ZEONEANEBE SBE N E
RKLUTWDEN, TIT7ANBOELHEAFTBEOKICELDOT FUTEHEED U BEAL
TWd, REFTUUREINTHWD LD, BEFEEEDOA VR - XA X URY
BE OFET L O (“Gulf Pidgin Arabic”, Smart 1990, Naess 2008), A 7 7 EfED /L —= =7
NFEE DFET L O (“Romanian Pidgin Arabic”, Avram 2010), L3/ VEED AR Y T 0h
AFBIROFET S @ (“Pidgin Madam”, Bizri 2005) 28 5, XEEEHI B ENET T
TREEDCOFEELTE, NHEDT ZJETEIRICEHINTHDEYIT 4 - TIE
7 #% (“Maridi Arabic”, Thomason & Elgibali 1986) %> 15-16 2D # U 7 ik IC &R &
TN DT ZETFEY Y (Cortini 1994) BET IS, ZOM, BRI~ TAHA

267 T ETEY Y BIEE L fTEEE L IR ST D (Versteegh 2001: 182),

NTITANEETHA—F L AZET I ETHBBICRKERDEORD D Z LIIBEITETS, 77 7AEX
FE(SA) K LTOET 7 U T EELE (KA - JA) 28R 5005 L, —BicmH A —4 v i
BHA— 4 CEENDT 7 e TBERICH L THBA—F V CHESNDLT T ETEE (SA - mnam
S XRISCENT LV IBRIT A EAAE | SA & KA OZEBRIIERICEBE CHS, LirL, BEEES-
EEEMTIEOBE)BIT, % KA JADERZITZTUVE - TITUVAE - A F 7 LA —NLDER
EHEELTEBY, ThfnZ2CML LS8R E LTRVERD ZENEREEND, 2B, #lgh
JA SUEORERS & L TiZ, Manfredi (2005: 53-216), Miller (2006), Nhial (1975), Bureng (1986), Smith & Ama
(2005: 177-195), Jsd (v--0), R (2010: 3948) 2 ERH AN, FRENOFEBIT—HLAVALED,

8) ARH CILEME (1988), Owens (1997) IO ERR AR FE 2 >, #MEMNL Yy - 7Lt —n1 L
ZENDLODDLFEFTTHAE, 2770, Mo ERECEERNE LT FET7TEEREN) VY
FrAELTHERSNTOLEIMIZ L FEET D, RENRLOE LTL, F v FEEOT & 1 il
TEE SN BEFE (Roth 1979), =F A7 OHIFHTHEMA I T HEH (Ferguson 1972), =Y h Y 7R
T FCHERA &N TS ERE (Simeone-Senelle 2007) SN ONTWHN, A TIINOERZEY VU F
gy LA —E LTRED I,
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19 HALLIRE, A= 2L eT 2V NTEIMTET 7 ETEE DV ORBER%
A YERABFT, 18201, AR L=V MR A—FUEEICE L. XS -
77 M T HE O Lfﬁﬁ%ﬁﬁbte_wi%WT%Ethyﬂv
77 T R E LT T8 (Bimbashi Arabic, Mongallese) 10 LRI AT T BT EE
PUBBRITHEBINEE L LTOBELZES LBESY, BELHEBA— ?/Tﬁ%éﬂ
TWBLONRY 2N TITETETHEEVWZD, TOBERPEZICA XY ABFICL -
TOBZRr=TICRE SN A L EEHFEFIIX A, ZOSFEIEX EEE (Nubi/
Kinubi) & BEEN, MEL VA F « =T 2P0 T ADFEENELET S (Owens
1977, Heine 1982, Wellens 2003), 19 HAHZFITITRA—F  ANGHAE, 7—E7 - T/b=
ANANRTF v FIZBRLIEER, HORNEIGEHREOHE LT T ETEED URF
¥ FHIBIZERE L, F¥ FHFEERN—RETHEV Y, My L IBRRM L EER
% (Turku, Tosco & Owens 1993), FIEH T ¥ FEHEENICT 7 E 7552 (Bongor Arabic,
Luffin 2007), VEEZ 7 L — /b (Babalia Creole Arabic, Lewis 2009. Ethnologue) DAF1ED
HENRTWD

2. 3. Yan - TIETEDH =S ERNIE
2. 3. 1. 3;;‘1?\3 ° ?’"’?E?in@nﬁ%f}xﬂ

JA DHSHEREZHT O, ETRFOEFACICONTERE LI,

JA OFEE NDIZEET AME—DOHRE Ethnologue (Lewis 2009) 1155 —SE3EE 2 WA - 8
CEWEREAATANELTOED, ZOEFEIORELBERMLEFETERY, B
§ LA — & VFE EESTHE 1V (2008) OFER. MEEA—F U OBA DK 826 FA (¥
23 FHOANORK 37T HAN) Lanf, @ TOEEANIA ZFETRTCIEAAVWIZLTH,
FEEANOBEIML TN ET 5 & JAGEEILETAD 1% Il &2k b,

IR L. A BIZBT HEROEFERIIT OV TR L TV % Calvani (2003: 13)
i, TOMAORBICL > THEI A BEBA—F VHEHR O 60% 2 JA 25T ¢ HEL T
Y. Centrelink (2008: 6) 1THA—A FTF VT o A—F U HBEED 51.2% 8 JA 25757 &
FELTND, IHMA—F EHANO JAERERICETA2HEL LT, Siddiek (2010: 86)
% Al-Faki (2007, 51 EHRAEEDO T OFMITH )Y 07 —# 25H L, EHA—Z A
DI, FREEEIL8% THADIZR L, 75% UL EBNJAFEE THE LHE LT D,

INBEDOF =% (HWA—F U ANZTI 22T 4O 50~75% B JA 2557 ) ZFEHA—
F U OMANOIZBESUE, JATBETANDOFEEEZRET LI THA D L EPHAITE D,
ZOHFEIINRT T 22— KT OEERE VL THE N - B R, DA D

9) 725, HEHURICRITAEME LT, 41 AT ZAEEOABAFBEEICL>TESNH Y (LEN
TonT T A EOFE LB ST % (Blhanan-Granik 2001),

10) E26%iZ Thorburn (1925) %> Jenkins (1908/9) 733 0 . % 1F Kaye & Tosco (1993) 12 L Y AT I T D
M, IARXCELBRLABENALNS, £, ZOTIETECYVCORAICEL TiL, BH#E
BIFRI L LTI 8T - EESOEE L RB SN TV 5 (Mahmud 1983: 15) 43, XL Z &
53> TNy, 728 Bimbashi 1X bV 2 3BT TAME)] 8Bk L, Mongalla tX— 2 7 F U 7 DHE
ZOUBOMESL THD (B4 2002: 87) .

1) RA—F U EEDATIZOWTIE, ZOESFEE TR 3915 F A, EERFE (2009 Tid 427 72 TFAE
ENTW5, &5 EESAEDRERIIFENA—F HEERMICE > TZERANTELT, A —4
COBARIC 1000 T AL EE REL 2BE LIFET D,



TIT - ART LR FEOS (2011

BREVUOHESZEEAND (RICEEHFAERE) LERLTRBY, KELUBETRSJAD
HEHEEL INODBEHELIIFZFLBELTWAZEnD L, ZOHTIILAIBEEDRY
MEHLOEZEZLND, LKL, ERROT—ZITJA S PENETRE 21.2) Z FoERIL
TWARITIARL, PanXR2o s 7 P T TESRS, Whif THAIR ) 7o JA OFEH
ANOERARHATHS 2, '

2. 3. 2. Yan- - 7o5ET7EOMER

32T, JA IL DeCamp (1977: 4) ORIBIZE OGN D L H I NEEAFDERICE »T
BFE T, MAICEE TRV EBERMORGE IZB W THERIRL@EFEL LT
FREND, HLRRDDTHAHIMBIY Y] TholebBEZDNAE W, L,
BT JA IR RGEE AN DL EE L, U - AEpSEL LESEL >0 H D,

Catherine Miller 1%, % D —EDFEIETJA BITERCEIBF DOEM., v —HI/L7AREH.
FURNESICBI AR Mk Bl TEETERAS AT ZEERELTND
(Miller 2003, 2006, 2007, 2009 ¥ , X 5z, Miller (2003) 1%, A —& EFEOHEES -
N — BB ABEBA—F VHEOENBER 2 I 227 4Tl $TRET7 98T
N = L ENEBINTVS Q33) ICbELLT, JAXYa I 2 =T A NTITH
NAHEBRHEZIHEA SN TOAEENDL, JABR LY — LBV THEEA—Z L OF
AT VT AT A 2BHTHIEMNBEIZEEL D EEFERELTND P,

—FHT, BENOTO 5 EE] & LTOBEIR., PafCii—8H%EEcE - T
fRbohoobb, ¥Va AHEEE, BRANDLORBERSA—F VLR L EE DIE),
TVT T 7V hEE BROBY, A =T 2 FFET ) BT Y
LU T BT o FA V2T DT e T e B = AE - H
15%) HEDOEALHBEOREE. SHIZEED NGO - GO BRES 2 2 ¥ < HT
HEBETHE 2> TRV, REMIIEER Va7 UV T 4 282 CTHER IR LEE
L oomhBb e,

2. 3. 3. Ya)N - TISETHEOBENEH

METIZIADBL OFEEADZER L, ERMERELLOoH D T Lz~
B LEERET T, EFEERRLELEHY DO D, SbIT, A—F IR
DFER. BEFANE VDN DBMA—F N ENBER, 2+ AL Wb Dot

12) Borland & Mphande (2006: 35) X4 —A FZ U7 « 7 MU T Tt -4 OFH LY JAEES
500 N, A—F U HFEEEE 1900 AEHEELTWS, LnL, TEosTHAREHT—#ME8T
TEICKEL ER> TR END, BEECKITAEZEZLNS,

13) 7272 L., Tucker (1934) {338 « T ETEHIZOWT [ (BAHIETIL) BEMALOEUIZZITH
FOIRLECEMENTVWASEL LTORELZSL] o TEY (p.29). FV vy ABAICE-TH
ATV (p.36) 2L HHE LTS, ZTOXHREENL, HEMFRICBODTHERILEER
RO (BB S LT : o T ERNMAR 5,

14) 7272 L TR E AR OFEMIC BT 5 I L T SBTEELE0 [—RER) IS 58E (%
HIEEHE) RO, RESHS TORBITITREELERIN TV 5 (Miller 2007, 2009), 7 VA
Btz Bg L CiE, Radio Juba, Radio Omdurman, Miraya FM, Sudan Radio Service 25, #4722k /Ha% JA
LD BEER T CEERENS Y | BIEIEETOEE T L B South Sudan TV I8V TH JA 1T
FERINTWD, Fo, A—FVENAEEOLT. JALLIHEEIV OO THEET LN, T0%
BIEX VA MNFEOLITH B,
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BEEATED, 29 Lf:WEM‘S JA OENEMRBEAE LV EME LI LTWS, BT
T, JADY a2 \HIIBIT 27 LA—ib, Whd 7T 7Tl o RICR LS
Wi VA= EiZ oW T OEITHIES, JA ODREF SR T 2N TENS,

I. 2=t

JAL, Bl LA —fl (5283 LTnbEORENFEET S, Mahmud (1983:
53, Y1 BEOT = FRBICESE, Va N NTONEECESNIAEZRIEL LT
HELEERELTHAE Y, ZRLOHEFANS Y 2 \TTOHMERBIZE >TIAB IS
VRTHBHENIHBEN, EEOTE Y TIHEZIRE OEEB JA FH M KD VNS
WEITRIEZESFEE TN, NERENSE 2D 5 i5K@@\ﬁﬁVﬁU~X
= TREFERED L9 -Tn] EE-TRY, ke RCREEPENRCES SN
TND A RS @V,

F7. BED Y LA — k& LT, BEA (2002: 88) 1% TFEERA—&Z L DV 2% 30
HETHEMDO (=F7F7 ] SIFENLGHERKIZIZ, Vo - TIUTEEREET
% IEHE LI A2 BEATHD, (F1R) bbb EOEE- SUYLHL— Y IR L,
AFEEAILT 7 7B LT D, FHMITH LAY LRE, | EHRELTND Y,

15) 7272 L, RN (009) ALY —LFERIARSLKECII a2y —a VEETHY, BRIEENHE
EADT ATV F 4T ADWOFTER->TWVHIEEFHREL TS, ZTOLICEBAOTAT VT
4T AT EBHTH Y. Miller 2003) DFEF S BEMIC—B{LTH L EABEITHD, L, £
EEHSIIBVWTE D UMERMERICHTITAT T 4T A OFBEELD, HABOEBRESIC
WHNT B2 L EA TR THEIIBOTHR SN TS (B 2000) , B (2002: 89-90) it L A%
RENZ JA REBABFICE > T ThbhOFE] F#HBENE &k - T, JA OBTERI 2 e
MEBEBETHZENTEDIETFELTNS,

16 727 L, BEFEY 2 \CBEL, BENICERA S VAL ORFEE bOSMEA (FICEACEE -
HENEEHSIIEETLHT T ETEES) WHIBREDOJABREAE® LD, BB, A& AbE
RTUT R VY THEOT FETESEISHAOBFERFETHEAENEN, JA A VY —LFE
IEEREE PRk E (B AN, BEETRIZYOBREOHEEE L LI ThD, £, HEVa
SIZITES O T U AHFOREALERE BIRELTWE, EHIZIAZEELTBY, X

JEB ST D (BEORE,H18) .

17) Boone & Watson (1996: 63), Bureng (1986: 71-72) & RO % LT b,

mum&mmﬁfﬂfﬁn%%ﬂmﬁmﬂ77)ﬁum IR DREEE LR R mEs (K
) (eSS 20320059) 2L AMIRBE AT, EEHH 2009 4F 89 F. 2010 F 89 A
@%2&Hﬁ/iﬂtfﬁ0fﬁ§ 16<D%E%%uNUA%ﬁ1%(%En%)\%*yh
NBMEHE GREE20~40%) THA, LT IEF0OWREE) &RILT 5,

19) 7 %7 (JA. Melekiva < JA. méleki FEERIE) & 1T, E%%@&LtizBAii@fm)ﬁﬂ
1 L7 BB T -7z (Johnson 1989: 80), LAY AMRZBET AT ) LI ETIGREE ML
TWhHEEZLND, FHEOHEIL Bureng (1986: 71) | %%bh7oftbxﬁﬁi777MLfm
RVERHEDA R — LR L ELE (EEORE)
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BV 7 LA LVHEEON, FEEOREEICE o TITHIEILERE, —HoEEIC s
STEFEE LTEBSINTWVA L O, Mihthiusler (1986: 11) £ AF SN D EEH
REDY « J VANV TIIE Y Vb 7 VA — L ~DEEEECTH 5 L2 b,

T9E8R ¥ 27 (expanded pidgin/ extended pidgin)] & FEIZN T35, Z i LT Bakker
(2008) 1TV E b7 LA N E LB LIBEMEREO—DDOH Y FTHDL LRL, D
L5 EREEY TV 07 LA —)L (pidgincreole) 20 | L& FHT TV 5, JAIZF DR
ZE LTSRS EE RN, T8V 7 bd—v) ThBEEEZD,

. B LvA—ivik

FIALINEL - 7 — VIS ORER, A—F VERNIEEEFTA L b hbh R
TOT e A IO BT ABEOERBFEL TWAEVbRE, Z0L57R, Wb
WHT T THIEICBAE LICFEMADRET JA 1T, Bx A TELEHY 5555, Miller
& Abu-Manga (1992), Mugaddam (2006), 7P (2009) 1Z/3 Y — LFE(E DR A — & L ¥R
{22\ T, Manfredi (2005), Calvani (2003) 125 A T FEEDEE A — & LV #RIZDINTE

ERRAEEZBRE L TOLR, NbHEHBA—F L AT 22T 4 ICBWTT I T
Bz VY —LFE) ORBREL HEB T OLVY —LFEEREZEE LTINS
HELZVWIEPHESNTVS, ZOXICERMITED LR vA—AEFELT
WIZEEED, OV J LA VDT E R > EEY (BENIZ) EET 58RI,
SEEEMAMTZE TII /AN TBLY LA — 1k (de-creolization)] & FETILAHETH 5,

& B2, Mahmud (1979) 7Y 2 NIZTERE Lo 7 F A NI EEAFREEE (var, ta-) 28
BEINTOLBRE 0B L1, VaSHTiTHLES LA— R ETL 22055 &0
DILD (Versteegh 1993: 73-74) 2V | EEE, /LY — AEERR (BHER - ESS) ob
DEEA—L L ANDY 2 "~DRER D 2 BB 7T T ETHERAERICLD ., Y
— LG ERRET TET L, VailBOTHLHIRERNEEE LTS,

O. AU ERF Y FICBIT 3 SEEmM
FAEIA —F VEERILT 7 THISIC IR S, BT 7 ) hEE (= F AT - =T -
UHE) CHEBELTRBY, RSB EMIE L8805 5,
=T AREEICA B T D S 7 < (Kakuma) (2 B4 : A9 < (wwwbbe.co.uk)
X, BEHA—F VEENZFORSEE S50
PRI S W EHREY Yy TIHRE
T 5N, YHIEICBTL EERETH S
Py FNEERA—Z RO S P %
AL, AT IBRHAROEMEENX L EE
& U CTER &4 T % (Ohta 2005: 325),
KHEERIZ 2000 B2 by v H AOFET RS

20) Bakker (2008: 131) X T2 7 LA —/1| % “A pidgincreole is a former pidgin that has become the main
language of a speech community and / or a mother tongue for some of its speakers.” & & L. 255 LISHZ
LIEMERZ o) SOREERD TEY, B LORERHSIMMEL BER LAETH 3,

2D 72720, BROBY ZOBRSII Y 2 NHEBOTHIREBS TRERELRD b O T, HElET S
ETREELEAY — LA FENL ORBIL LD I EEERICRONS LD TH B,
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SO - REANELTCVDBN, ZOF—F &0 5 &, JARBEEHETx 538

ﬁwm T A HEERIROBREN 27 BB L UEFEE RV D R TEx A (BER
RAOBRITK D, PoABFANELIORGEE L [#RXx v 755 (Nga-Dinkae) 2 |
EIEATODN, FOEBITIA LT 4 VIEEN—AIHEITAH AN E Y Th
LEWZESITHD,

NV, B¥hs

IAPRIBICE D R E LS Z EIXRITHETLIZLIEER STV 3 (Nhial
1975, Bureng 1986) 25, BRI FolcfiE &R TRy, EE0MEICES T
TR EFRER LOZROEERF L LT, UTOL 5B bOBBEEINA TS,

@) TarvhEEEE id, s ld z61 [de:d] TN | stikun [rakdn] T2y
Y EEREE /1 Ip] safir {sapial (6]
Vo TEaE 1xf [} kartion [kagitimdl [0 — 2
7 by hEEE Mk lakin flaxin] TU20L 1 (REHET 3.1.2010)

BREERIILEL, REFEOEERALNS, FlE LTRYE (Exs7 ) 7O
NARERR) BEEOFETIAIT N EEN S OER (dwar TR < %Y 38) IR
A (adana ta séjera [RDZE (adana H) | jénataséjera [ARDE (jéna 7)) | ) NALH
Do 12120, DBEONVEE (R s 7 N TIMOFEAREFANEEE) BROEE
(bangiri [$E) néte [FVZFDLE] %) BbhHLWIREFSII—RUIZELh, EEH
HIZL->T [JA OFEE)] LRBEINTRBY, NUBEFETHH AR LTV DEELDL
DIRPETHFETD (FFEL, BrFELLTARVBEOEMAEN A2 L OEZIZTNTH
D) . 2B, BRI THINE (PR - MR KB BREENOOEEBICLAIER
TR STz,

V. YanhicBiIcEEBAT VT E#RE
Y a NTEEDEFBIC iﬁr%?%kéﬁf;X7/ 73>beﬂ\é EEOMEICLD &
ZDAT 7 DREIL. OREENEZN OB (NUFE>Bk 15 . AUk UE
> béﬂgi =1 =777 pombe HE| . V755 > motéma fjf~/l/7 LRy L BT
B> larki [ 2D HKEE>top [Hed] ) . QR e TN E b OEMEY (8 120
<JA.i8irin} . meri [ —/L <JA. merisa} sondo [ ¥ FA »F <JA. sondowi’]) . simo [ %
/37 < 3R smoke) . QIEEBREEREE -e (bet-6 [ < JA. bét) agar-é [10 < JA. aSara] ).
@ BOROZAL (hadid TEENE <JA. 8k) | batdl 12 TH <JA EV] ) D4 HIZEHNT
X%, Miller (2004) 1ZB F 5 1980 ERITIT - mfHEIC L W P 2 " OEFBIZ L - CfF
MENDAT 7RI L THDH, IBELH0FEHCRIBIZEEN S L-FEE, B
7EE Miller (2004) RSN TWDHEE - RAEOSIIFERASHL TR (4o Ko
FEENDIL, PEBOEENERIECERS, [HWEER) Loa Ay b nEank) .

22) by TEET TBERF v T (Ngi-Dinkae) DEFE] ®18T, T4 2 H A (Dinka) iZHEHA— 4,
N7 EBREXY O TICBWTLRADRETH S, oAb ATEBA—-F VERIIZFD
MOBALRENGENTHD ZEA2BHBL OO, BRX v 7% 15 1 20 AD1:#8 (Ngi-Dinkae) |
LA TS (KEERK & OFE AR
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AT T EIETHERNERAN, MRICLVERE  SUERBRRLZENH D (EE
JE taba vs. M sijara [ #/321) | EE)E jubutlia vs. & HE mustésfa [RlE] | EEB
watwat vs. HEE okalali T2 7€V | | Z4FEE farasa vs. 7548 kapaparat [ ) . A
BHUCEFEMERT2BEI N NY — L FSERIIREEN O OF - REATH B, X
BERERICE L TLHARAT (ol (R0 ) S IEEEE#EREEE (dsuma-kum £ 7~
i3 dsma-takum BT ply ) 23t L, BEEB T VY — L FS0REALENS (hagi

[FLO < KA. hag'gi] asma-u [} pl. < KA. asmaS-ul ) ., SFEBIC LB OB REER
BROND (teté FEVEVY] nyanya [H8~# JA. akil) bebén I/ JA. lében] ) .

VI, BB IBYan-7TSETE

Miller (2009: 390391 (X7 7 kU 7 DHEEITHBIT H3E (1970-80 FRATTEDAE)
WZIAPMEREN LGB, BECHNIFEOESLERTER BE) TRKME) ML) M5
BT 5] EN VY —LHFENOCEAINTWEZ L0, YEOBERBO JAFEEN ¥
STOIAFENVIAD | BEEARBL TS B L TNV EEZREL TS,
EEORENOD, AV 74— MNERIY [HETOT7ITETEICRELWT S
ETEE (SEBET JETEERIINVY —AFE) OEENREV LOBRBIELNT,
Elo, Y- AETHBE R R RBERPEHRAL Y 2 A AHITBWTL A Y —AFET
MAEITO LY BEIBI LT JETHBEBIHEOZTN EIIETREL TV D 2,
Tl A= N FERCEMET T U TEND OER - SUEERITENE - b - E¥E
ErRx RBEIZRWTE <AThi, FHEOHBHEIZB LN TSI Tldku,

3. Yan - 7PISETEOERLORE

JATEAMIZIIFE LSETHY . LFICE - TEHRLEND Z 1347430, LinLia
O, VaDEEEETL L, ERIESN TV A RBEFERAZ — BEHORER.
BaED FT v IRNADEE, TV YDOTF I b, Iy hF—TDOH A5

B5-6: DanilcliFd JAOREM (P ash, 2009) @

23) L L wmmmﬁﬁ%ﬁ‘ﬁ/b LL THEN S, £, —RERAFERHBERE -a o L, BFEE0E
B ClEoN Y SRR O 4 ST B UV ELREE -jin 23 HNL 5 (mede-jin, sondo-jin),

24) FriZ BRI mﬁﬁﬁfi DEFMPPRVBEETHD (EFOREICLD) |

25) EREEmIIEINTRREFEORA T —H L ThH B E BRI, kedé nis tanina géni kwés [Tk 4 DA %
NEL [%Vi— 1853 X910 DD, ETIEELADERIE Mary Botul DH & v hF—F «
TN LTHDN, zékirirabuna [FE2LIZEH L] F5FED B,
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FTUNTILL o TERENTVDJAZ BT ENTED,
ST, JAFRVWTERA—F VERIESCX Y R M ES
FARBITENTWAZ LS, Sy ia T V—ROMELY
ETDH, i, ERA K CANA v E =Ry b
W7o FETCHERLEIAERAA L2 | T
DI b, ZOXIICREOEE LG LS EIIICIZIEES
IWITEZIL L > TARERBDEN TV B EZFEE G2, Ll JAOAEA
[T A FIE Watson & Ola (1985, 2007) 8 L UVEFE Smith & Ama (1985, 2005) (27 7 > X
FINIDEZFEERFEL TV D, TRIEEBLEZEFERI v a T U —R0OMBIC
Ko THRE L 2 RIE T ZE (Revival Movement Association, undated) ¥ L U T g
(Scripture Union 1998) IZ b A SN T\ B Z &0 b, LARXNRIEEE LR 5,

P EOHEBBIT M L IEIATEEDOEN N bDOTHEEELLND, JAFEES
il TREBENZTHFA ML, —ROICEMS -6 TRLELIICZTT VLT TERE
ENTVDHN, REDEHSR T YV F A REFEOFIIBOTERPEDLND, LLT,
3L TCHRHIAOERZME L, 32. THIINLOREEZERWLRTFA e b Lo L,
33. CIOREDPRE, R LEEBIIOWTEERT S,

IF

FERE LN T Ly
SHEE S TWwWa =
R A=A DY LY

R T g
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R

ul
=l

e
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M .
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e
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o
xm
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3. 1. Yan -TFTIHIETEOSH

WIED JA DRZBE DT L8N, ZOEFRIZOV TR L TBLERH S, 233, ff
TRIEEIICJAEBR I VA e RIESFE, HRFICLVIEFICEEREREZ D
O, HIZFBIZELTUE—BEAFSATOLRERELNALN, ERETREELRD
TAHEZELERETH D, 29 LEEEOLHEMEITIACRLT, VY« 7 LA — i
I Boh, ZOEHR - EFEEYHULERERMEL 25 (T 2006: 277-280) .
DT, SFEELTE[]. TBRETE2//CE>TRL, XFRTBIFR LA E 220,
O FE DERTLAEEDFTBRERIC a— FLELOME /1 /12 TR,

3. 1. 1. S HEEG

AR TITEEMCIADEZAFEL LT @) OHETE2BDEN,. G DX IRERLE
DHMBER?® (bAREREIKRET D) BESAbh., FEDEIZ OV TH—DF
BREAEZBETAZEEEELRVETHD, EXLOBIZLI ) LEEE FOEENK
Mxid,

)T T ETXLFIN LB IARTE LAV F—F vy P ETOREEICOTHIR LA N, ERBICVET
HY, TR THANDBBLNLRWOEE TIEIHRF LRV,

27) REEICEL Tk, EFICh TR B D HEBTEET 5 L OFHRLH S (Lewis 2009), F7-. Smart
(1990) RFROBEOEFT L L TEMIMEEREY VT I ETEESHLTWS LT, o7 7
TESN—ADEY Y 7 LA R LT L E N TR WER TR,

W) FR LV TCOHBRERICOEA R bLODFEET D, BB, R EBEEOREICBT DHER
FOFF -EFOFMIEFLOBBREREEZLIONPERTH D (eg degig~degik [BM¥5) ), L2
L., FBRLOEBENEF LOEBENEFRET S Z LIIRETHS,



T5T A RATLHEE E9E (2011)

@ Ali~l, e le~el, a ls~al, o lo~9], u lu~vl/2®

b, fm, w, t,d,s, @), n,Lrle~, ¢ le~cgl, j bl GUD, v [, k, g [gl, 5, (W), @)/

(5)  Ja/~lel, la/~lo/  /mahal/~/meh8l TiEFT] /batana/~botona/ JE]

fel~lof Ntewil/~towil/ TRV fwbgif/~Iwégif/ TI-E 5]
lel~1l, lo/~u/ /$imis/~/3émis/ KB /s6kol/~/sakul/ THTFE)
N~/ fsila/~isaka/ THUB | fzéijui~lzéuju/ (825 )
hi~flal, ii~fof [rija/~rajal TS Nigoi~Nogdl TR-DITH ]
fil~0, lu/~G ftani/~tan/ TEOY /déru/~/dér/ TER L\

oi~1fl, Igi~Mk/  fkatibu/~/katif/ (&< | fataku/~/atagw/ TR 5 |

1i~Ik/, [f~bl  Idegiki~/degit/ [GER¥ID) ¥ Isafi~/sabl [51f]

lzl~13, 18/~1s! lzét/~fjét! Thh) /garsa/~/garsa/ [GEH )

h/~g, ~Q /mehél~/medl T5FF) fsah/~/sa/ TIE L\ ) NaY~Nal Tz )

3. 1. 2. HERCHY - BoEg

FEIMEICHE LTI COVCCRREE COMMA TR T H (kwes/ TR /aks/
FE) ) », BEEEGESEEEFEm» S Y. BEHEA Unasi~masi/ T A %] | /usbd/~
fusubd/ 3] ) REFEFOEFEF( (béleddé/ [béle dé] TZDE] ) R EPEBEICAEL S,
Flo, 2 EHETHEENERT OB, EOE W,y PREENIZEASRKS (Mo/l~/awo/
3 ANFREEAALFD) .

Ta YT LTIy FRRRIRY TH O | B IEOFRRENSF R 5 EAL (TBU)
ThHEHIMAHEIND, BEAMICI EBRBI 1 EEoEFREZ b, £, FFFE
REBEBAEHCEEFHE - TRERON LN H D, AMOFTBEERLTIEFRALHET 2
Ty RS, FTRERZHT 722 FRREICL - TELL, BEMICIIZ S 20
(/kéraba/ TEES) /kardba/ TRAEE S /domv/ [doml} i) /yém/ [jomN] TH ), =720, —
DRFEFBRFZIE-FHU LOEFRAE L OEE (daggy/ 17 /korikari/ TE)) F
Fz 2 b RVEERE (kwete/ [HE L)) bALNS, HEBESC - HOEERN /2
ETIR By FEEPETD (/méyo/ /K] /éna/ TH ] >/moyo-éna/ TiR]. /sabi/ K E|
> /sabi-sabi/ TAGZERIL]. /ghna/ Tk D | > /gina-guna/ TELE S 1),

3. 2. XFEF—HOHH

LT T, fEx DIAT 2 MIRLN SR 2307 CTlErT 5, 32.1. TIHET,
iR D JA EEEOFMBIC OV TR, 322 TIRIAEEICL > TEIDENT-EE LD
MDY, 323 TIZIAGFEEIL L > TRESNIZHHE DT X 2 N &5587 5,

3.2, 1. Yan-PIETEQOERE
Watson & Ola (1985: 1-4, 2007: 5-7) O EIEHEITRIL i/ 2RO TE LT, &/ id sh &
KL SN 58 2BREHMA3LL TRLEEFOLD L —HLTWAE, £, Fu /7y

WYFEHIZLY . ZZTCENRFRATROBRF L LT A LOBFEMOCHMNEND Z LB D
(stra/ [sura] T BE ] [spra] TAE— R )P, FECRERE L TEDLEVIEER LS,
30) EFEOFEDOKER, ANV AOHBILEE LR -2, FBIEEBE S IZ3ED TR0,
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2T, NELAEDOEBITFEEHIIERSEEZ L 0N, BEONBIEX TR TE 2, &
SHUSMIBER H 256, BEEZ L OFTHOBEFERTRET D) B LTWS
(e.g. umbaari /um'bari// TRER ] (EEZE ORE T /umbari))), Z OFRTITHF2 BT ER
EEEIIRE LT L 2R TERVID, BERZRGE, EHERIC A 7 2 HEAT
5 EIABHITUND (xtaaal, o ta-aal /fta'al// [F\VNCY (ZEF OPE TIX Aadl)),

Smith & Ama (2005: ix-xvil) DIEEFET LRO LD L BB LTV EH, HEE
[Z2WT fy 23, ng &KL T D (ngo-ngo //'go.no// THIES | mangga //manga/ (<>
T (EFOFEE T mbno/, /mangal)), Tz, BEERERIBED A T 2 O (kashab
/'kagabl/ TR as-haab /fasthab// TR (pl.)) auru /faurw/ [JE#e) ba-uuda //batuda/ THT
(EHOTE TN kadab/, fashab/, /ure/, fbatdal)), BEC TR ML RAT 7 &
b ®FET 5 EEF R (umbaari Jumbari/ THEH | ) DR BRE, HICERIZ I3
oy FERELOFREBPEBMSNTNDRE, Ta YT I TER STV 5 (danga //'dana//
(5] kwete //kwete// HE—/L| EFORE CIZEN LN /dangd/, lkwete/),

(6) 13 Waison & Ola (2007: 90) WO DFIX TH LD, EIOKRTFAID S Alaa [HH)
monuu [FE] yavo < AR > 1220 E40 Valal, imu'nw/, lyaw/l &= a— RTE 3
B, ETEIE TR /el 2 b b, % F IR /muny/, /yad/ & D, mahaal bika 2820,
Kafaara Alea [ 7K T3 13 //mathal 'bika//, //ka'fara alla// & =0 a— RTCEX AN, B
REEBIUICITESHBILORER T v Y 7 OEL 3.1.2.) Z#EY . /mahal-bika/, /kafara-als/
EWRoTVDHR, 25 LT a YT 4 BLIERTBICRKB S TR0,

(6) J: Umbaari ana ruwa fi mahaal bika.
M: Kafaara le ita. Munuu yauu mutu?
J: Kafaara Alaa. Jena ta kal tai yauu mutu.

(6)°  J: /umbari ana riwa fi mahal-bika./
M: /kaféra le fta. mund yai maeu?/
I: /kafara-ald. jéna ta kal tai yat mitu/ ( BEF OFREICE S FEESL)

LEER . BEZESC T E E L,
M: ZEEARCTF, EREDTLRoTc AT M,
PRBLDEWVEAAYET, MO (BHDO)BLOFHEMT 2D ELL,

3. 2. 2. JAGRERLSHED

F—A T U TEFRFOBEEEICBNT, —BBREFOSEBICLAILELIT-
T 5, RIZRD Legal Aid id= 2 —P U AT = — L XINBFIZ K 5 BRIERETH
D, BEEELEDIOSHET 7Ly PBIOEENA REHRLTWA,
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X 7 : Legal Aid (www.legalaid nsw.gov.au)

Juba Arabic {Arabi Juba)

Marhaba takum le musaada ta ganun fi Niyu Saut Wels

iarheby takrn b musasds 1 geoun § Mive Saut Wels. Nina gi wodi
reinshawars § kalam ta genun majanl & majaist kete ta ganun, wa § hallat
tainnice, nina be agider wodi le Ba mubami ashan be woghf § enahat taki §
mehakama.

(7)  Marhaba takum le musaada ta ganun fi Niyu Saut Wels.
Nina gi wodi mushawara fi kalam ta ganun majani fi majalat ketir
ta ganun, wa fi hallat tannin, nina be agider wodi le ita muhami
ashan be wogif fi mahal taki fi mahakama.

EETALR (BA%5) TIRIOTFTHFR ML, (I DL 5 2EBEANTAN TS,

(7 /marhaba tdkum le musaada ta ganiin fi (nyu-saut-wéls)
nina gi wodi muguwara fi kaldm ta gantin majani fi majalat ketir
ta gandn, u fi halat tanin, nina bi agider wodi le ita muhami
ashan bi wogif fi mahal taki fi méhkama./

Sa—P TR o LADERIIRIZL D ZF,

FLT- BIdAE & e B O EORBEIC OWT, EBECREAZ I TV ET,
FlFOHMORIIZEDNT, BEHIEFHRHTEFORFETD (HREDERET
IZSE0) FELEEOITBZEHLTEET,

CORBEBET DL, 321 0EFERLERYV I n YT AL TIR—IRESH
TN E W45 (takum /takum/ T D | ganun /gandn/ THERE] ) . 2O X ST,
IAGEEEHIZ Lo TEMNET XA FTIEER, 7a VT B X OEERMERRED A 7
VERREESNT. IORIIEEELOEERMBERTHD LWVAD (f F5 - 6),

DT ¥ A b (8) L. Bonn International Center for Conversion (2008) 1T Dt EEE H
22w 7 The Adventure of Simon, 4 New Beginning in the New Sudan (23T, HeBIZ%t
RENTVDIADRRLTHD, ZOTFAMTHONOLNATVARTIL (7) LHLTRE
ETHY, RIFVTO VT 4 - A7 L TRECRESATOLRY, 8) D1 =
- H1|Z 4, asleha~asleh /asliha/ [E0ER (pl)) O X 2 REBRBIN TN DIEN, (8) THAT
V% oumon /amon/ <3 AR EITEANAE > 12 2 0T & A kOB FT CiE umon, owmon,
ouwmon & HbERFLENTEY ., —BHEEZXNTND, ZOLIIZ, JAGERFICELDT
FARTIE, BEBEFILRALOLERENRESIBRRD,
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8 : The Adventure of Simon (www.bicc.de)

> Qur gung w@ shuderd
?M‘iéfafa ;Ma e iﬁ@ﬁ Ok no the elder
ook our guns 5 injuredt

- Suregu wsleba tanna ! Guoor dalal § Jow tane ovw shide ssleh ded.
~ Nos of ajusen Kaman cougu fi zamen to nakoma del!

(8) Seregu asleha tanna! Oumon dakalu fi jwa tanna ouw shelu asleh del.
Nas al ajusen Kaman aougu fi zaman ta nakama de!!

(8)"  /seregh asliha tanina! tmon dakalu fi jiwa tanina u $ilu sliha dél.
nés al ajusin kaman dugu fi zdman ta nydkama dé!!/

(EEOREICE S FERERD)

FLm b ORBENEENT VST HDFRICA> TREL EoTAT,
HNELZOBEOEHZIAEZ LT LE !

3. 2. 3. JAGEEIC XS IEHIED

JEHAEY T IA MBLRINABE S, 322 LR (Fa VT 4B X UIEBRERE
WD NA T DERT, BEEXFILLAERTLOLXEMDOES ) PERTESL, 9HiEv=
NEEDOT Xy A (HZZT7 N TOALRER) O%EHEORKNE K (1991 44)
MEDE A—/LTHHNR, (9) D JARTIERIFOERZRITIZEFTIZEELTEY,
FHAMICERICBEIRTLEIN TV D EWVWZ D,

©) Sabi tai NAKAO
Salam taki fi Isim Yesua. Shukran shedid ashan ita juwabi Kalamat
al Ana katibu de. Ana Ligo wa Ana agara Kalam al ita katibu le ana de
wa Shukran mara tani ashan ita wori yom al ita bi ja fogo JUBA.
Ana kwes fi JUBA, Keli Rabuna bariku ita wa ahal taki inak fi Japan
wa Shukran Shedid.
Sabi taki min JUBA

9y /sabi tai nakdo
saldm taki fi isim yesua. $ikran Sedid asan ita jiwabi kalaméat
al ana katibu dé. ana ligd wa ana agara kalam al ita kétibu le 4na dé.
wa $ukran mara tani aSan ita wori yom al {ta bi j& f6go jiba.
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ana kwés fi juba, keli rabuna bériku ita wa dhal taki indk fi japan.
wa $tikran Sedid.
sabi taki min juba./ ( EH OFEICE S FERTD)

B, HEI~]

AT ADADTIL, ZAKBIE, RENZZE (A—1) ZERFELZ LT
SHNTHONBE I EFRFMIENZ (A=) BRI R DT TEHRAE L,
FLTC, EFNV2NIEDIBE2HATINT, bIHI—EHoMKES,

B P 2N TTRIC LTV ET, ERFLLARTOENT L EHFOFEKY
BMBLTINET LIS, E20bonE I,

VaNOEFORK[ I ]

WOT HAMIBEENY 2 3HEEDT Ay PADKAMIK (1986 4 ) IEEL T
RELTHEL-LOTHEMN, EXOLOLEARKREBTLETHY, I Tay
T4 RNA T DORTITE A ONARV, (10) 1 EIM EPFHFBT 2REKC OV TOFE
ETHRNTHINKILFE - PLFORMNPERE LS, 2 UNCFTELR L.

(10) TIL, fe/ & A/ OFRLEDP—BLTELT, BRICEERKRT de/de/ TZD - 200,
G/6/ T2+ C) ) & BETANER (esem /isim/ [ £ AT kinisa /kenfsa/ T#2=] ) B R.HN D,
%72, sahr kmsa/sahar-kdmsa/ [5 H | O L5 AR EHLERL DRI TS,

E K& M KR UFRERMES (age-grade) ICB L T AN, REOLEMEDEIIE KD
HEEMERAT SETETCHBEST I EICEE LTV A LHERITE 5,

(10) al esem nada yane semar wa esem de abona willium yau wede li sabab ta
kinisa de. de fi sahr kmsa fi sina de fi kinisa ta gabat. wa adad ta nada
kamsa wa tilitin wa al fi jamaat kamsa sabab.

(10)” /al isim nada yani simar wa isim dé abuna wiliam yat wodi le sabéb ta
kenisa dé. dé fi sahar-kamsa fi séna dé fi kenisa ta gabat. wa adad ta néda
kamsa wa teletin wa al fi jamaat kimsa sabdb./ ( BEFH OREICE SO FEER)

(5] LWIHLITRELNIERT, Z0ORITY 4 U7 LRANEESOBEEE
(BIZBR I NFELE, FRESESBODILET IR MRS TCOZ ETLE,
FHEOIANTEIZIS AT, [FON]KFET[FATINEDES ATT,

3. 3. Yan- - 7IETERLORERN
3. 3. 1. BREEOEHE

LYy TERBSE (2.1.1) OfFE, BIEN 6 S3BIE. 412 D. Westermann S50
BRUET 7 U 30530 IR DWW IEBEMNRE - & SN 7o (BT 2006: 249, FEA 2002:

N T TUXFERBIVEBREFES (PA) &= Lo, T7 U HEBEOTFREL2LR TS - L2 BH
DB SN SUFEARGR (Tucker 1971: 618619, Fa[E 2006: 250-254)
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81), MM B MEAT LAV T 2EEOXFEEZH A D ARESZHETHIZ 2L BIT,
TIOUETXFILDRIEE (T4 5 NUEE- T bohiE - VU5 E EALE O
IEFEWE GRS LT (Abl Bakr 1975: 13, sSesls@isesd Yo 01 1 80-81) A3, T AU
Hb->TEY, BEAXDOHRY CIIRIEEDT 7 v 7 XFRTIIITh 2,

EER SIL & = NHEFT CIE RHRERICER T SN REFOEEEICHK D, Fhbo
EREFEDMHA—F 02 REFIZONT (BEXSTZ W) EZELEHREL.
WIBBE R OB % FIT LTV 5D (SIL 2007), HEEBIEC L » TREEEHRORE
PRESNATHD X, %25 LEBE OEREBAEREISN THE, BT
REFOXRTLINTZHEIILZTRESH 7 X XA, BFHEHAERELLELND,

3. 3. 2. PHOETHEMOS T U UFERDIEEE LR

RIBEFEDODEEEIFSHEFELIZL TR S, BREETELLEZ LN LOT
BHoleDZH L, (F#) A—F BT 57 7 ETRERORTIICNE R 55 ER
BREREIITHD, VIO¥I7EESETE6 2O/A—TFEIINA, TWTFhoR
B EAPTRVWEREIZBN TR, 77V NFRTICLALET 7E TR OLEE
ENB) ERRENTEY (Tucker 1934: 31). Z DG EHIHE - 1= BRI P TEIET % B[ 88
MRS L, ZOLIIERBBIMICEO 7 7 ETEDOT 7 v IFREVLEBAI NS
EIFA—H U ERBERE EBO TN TH O, LE»o0 T4 2T — 5k 12T
HEEW LLT, TOCTIXFEREL., 57V XFE2EANTHERIH - IZFEERH
% (Abt Bakr 1975: 13),

Miller (2009} 13, BOOFFICIVF VA I va T =0k THREhET
TUXFET TETERIBO~QEMEL, MEA—F BT 2T IETEOTT X
FRILOVWERIC, TV R MEBEEPRP LK EZRZ LT EEEEREL TN,

®  Kitab el aual Ii ta’lim el geraia Ua’l kitaba. & Kitab el geraia el jez-il ula. Wau:

Catholic Mission Printing Press, 1929. '
@  Kitaab al Vahd of Jadiid. Holmes Beach: The Bible Alliance Mission, 1978,
@  Taratil: Hymns in Southern Sudanese Arabic. Juba: Africa Inland Church, 1979.

)L, BIEESREOI Y b T =7 IRN—HBIT JETAFERELROND Z & 13H 5,

3N R ANEGRIZE LTS, 1930 FICERMBIFEE - EEEAREN T (X UHIZEH N T) H—3k@
FEE L TCHEMATEERERIET JETHETHY, INERTITUVITIEATFETEFE & LTH
ZBHRETHDH] EDAETH L%EELTVD (Salih 1990: 431), £7=. 7> British CMS (Church
Missionary Society) 1EA— 4 AR X UMD CMS ZERIZBNW T I TV LFRBUICL DT I ET
FREBZTEY, DTN D 1935 FILEORTICE > TEPNFRVBEL B, BREOICZ 0
EIRER U 2 &R H TV D (Shatkey 2002 65-72, TRINIEFRENHD 3 A2 M), T HDEFIL
LUy T ERESE L OBEENEDI A,

I EBICT IETEE, EVDUTNET ZETEEFSIX. T ETXFORMUE. T T BT IR
DR BRLFEEZERACTCRRBESNTERELE R LD, ~T T4 XFER Y 7 XF (Garshuni) 12X -
TEIEEINWE-THE 7 7 £ 72 (Middle Arabic) {7 DMERH & B IR 52, ZOMIZE =277 h3TFEIZ
LSBT TUETENATHFEORRER, 77V LFILLAVIVHFEORDESEZTAENTED, I
LOFIWTR OB EORE (FhthadY#, YU TEH a7 2 bV v7) OGRS
B, A= NIBT LT FETEEEOT T o XFRBE ISR 5,
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OEFFETHAOBRTHEAETHS (BERR) » YURE EREOL Yy 7 5SS
THRE SN HTEHZ 2T TER ST/ TEEN &, M SORICIZEARMIZEET 7 27
FENFIR SN T DD, BFREOEEIIFEEYT, ol g tmBEAN T3 H%, X
—HUHEORESA RSN TS, i, IR0 EEEITRHEFESLETTE ¢
[0, b [A]). EHVEED /6 2FTHT 720 o @) EOBERT R &80 /w/,/
v/ DFEFC (aual TH— 0 (KA awwal)] geraia [30T (KA. gitiya)) ) VIR TH 5,

DT T ETHEA—T L FE (A MY~ L FEP)REFNEECHDL, RA—F L FHE
HEOMERIZ DV TERIR LTV D Persson (1997: 17-18) IS VL, T OFREE | JEE
TIETEBLOT T XFOMEE LI RVET ACET TERENEZ LD TH -
o, BEI TR SN DT I ETREAE TR, MEABEBEICIABHFER L7729
ERIEES oD, TOTFA NOLEERICEQEEHICEELENHVLNT
BY R A OEEEIZ v AMER EN TV 5 A (vahd TEE) (KA Sahd)) ) 1IZM4ETH 5,

IOESC, BERAF VBT AT SETEEEOS T UXFEICLARTIII v
8TV —ROHEIZE>ThTDRRLITEN TN EZ ERERTE S, L, F4F
EELOOHD IADEFLEIORODO L IICBEXTEERLAENEDTH B,

OUEIEBERETHY, KA L JIADOPHEMRT 7 T BEEREIIC L3 HAD, kT
EEALZVWIT T UXFICLVEBHEINTND (BFFEE), Miler 130 Africa Inland
Church; AIC (1979) DEEIK I EABI AL THAM, 55 2 B Scripture Union; SU (1998)
WARIER CEBERDMEFE SN T D, AL E-ET B L, SU(1998) DERIITIHE SN
TEY, 7aVF 12RO THERERTHRLLNE Z 225, Watson & Ola (1985) <2
Smith & Ama (1985) DTEEREEZZSRB LIZ O LB TEX 5 (THIITESE)

(11)  Scripture Union 1998: 17 Africa Inland Church 1979 (Miller 2009:395)
’Nashkur ’laah fii al yom de, Nashkur, ‘llah fi alyom da
Yom kebiir le’na kulu’na, Yom Kebir lena kuluna
Yesu gum min bein amwaat, Yesu gam min bein amwat,

Arfa sootkum fok wa guna, aleluuya!  Arfa iskum fog wa guna haleluya!

117 : Z0OR, BOIFHICEHL LD
21TH : ®HOETITE - TEHEERA

31TH A T RN ER -7

AITB b OFEE EF#HA, Ly !

AIC (1979) IR B F A2 EH L T W T, EFEOOB X @0 3Tk & 1R & 28T
B, £, (1) OTFTFAMIELND L DT, sh /s DX 5 74pFE (Nashkur [Fx
ST 21 ) o, JA EEEORIEE B ST O D AR A,

EEHEOFTFT 5 SU (1998) 1XFB 3 T D75, 2008 LD 3 filE TIZE 41000 EFASED

35) 1983 £, JARRDFREZ L VY —ATERENZD, B RANBHROT- D D 2 08T 5 2
EWTEIpnoTodzd, BIEE CEe JA FREEEIIEE L7z (Persson 1997: 24),

36) 7L, BERMEREED A T R Bz, JA R F N F 18 F E Revival Movement Association,
undated DRFTH ZHIZFRI UL, BANICERSTREZOLPEEEINS
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RMENTBY ., JAOREENEZHEWE L TUIRLERLTWALOTHS, EEIZ,
BEEORECL > TV 2SN AIC 7 F y METIHZ ORISR STV B #EE
BRHEEIL L > TEBENTND I EPHERETEZ, ZNLOEFANL, WIETONR
TWDHIAFFEEIL LD JA ORTIIZ D L2 ESEIC LU THEEZELTWAR, #EEH
Bl o TEREIL LT YT 4 2RETHIEIGENENR S S, T xRS TH
DI, FH LEREEAEE L TWD EHRTX 5,

4, E&ED

BT, JA OHSEEFOEEIC>WT OSREELOBP Y, OREDCEEYN
BE, @F0—FRELTOI T UVIFRLEEDHEED 3 RIZOWTHEE L, BIEET
D IACET AERITIREREH RSB O PN E ST T2,

FP. 2L TEHA-F BT HEEEERE AR U, JAILED ECHLH &S
EFHOTELEETII R, FTOMOT I ETEA—Z UEFE EFE, HETHEN
AOFFELE LT, SEERET LBEFICERAIN TCELNSE Thom Z L2 LT,
22. TIIEETAT SETEBE Y « 7 LA —NVEBEORFTOMERKREEBRBL, 5
LW T A OMNE ST ZHIR L, 23. Tk, BEJAIIKRERFELE O (&
FEOHETETIAN) BLORER - R ESHBELZERS L TRY | SFE0ENHE
R HERARL D 2 NHOLTCEORE, 2 2=7 4 ZLICSEEENELLD
DD EER,

31-321. Tlk, EEFOHFEBICL D JAOFEBERR &L OLEMND, 1980 FRLFEOH
N TESE - A SN TWAD JA OTEEBHEIZONTHRFT L, 3.22-323. TTJA
HEOHIC LI TEMNFEENRIAT A M LXOEEEZREKT I LI0LY .,
EEETEZEIN TS Y1 YT 4 REB L OBEEREEED NA 7 U BEK S A 1HE
RN &, BEXPFRRI-TEEEBICERISDERSZ LER LT, 3.3. Tl
Miller (2009) &ML, IERA—F BV TITONTE LT JETHEEEDO T 7 XX
FERIEE LTOIADOEERE L EEH LD, TR oOBRBERIZ OV TRE LT,

UEoBEBT, JATEADOHESR, BEDT T U XFERTLOSIIZ, A—F Eib
BIZA— AN TV T%) CTHIRS M - BB E SR L2 SIIARRORATH D,
BER, JAE THWA—F L OEFE] & LTHIRNED DN TREBENRD 08, EHIT
23. CHRAE S 7~ lcRBiT D THRSy 75 S2E0, HHA—F [#R] ©
EiE) L LToJA OflEE, SHREERINLINESHERETHD EEZ D,
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